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1. Az értekezés témája és célja 

Dolgozatom témája a tibeti proverbiumok bemutatása, vizsgálata 
és klasszifikációs rendszerének kidolgozása. Célom egyrészt a műfaj 
fontosságára irányuló tudományos érdeklődés felkeltése, gyűjtések, 
publikációk bemutatása; másrészt a nyomtatásban megjelent 
szövegek vizsgálata és egy klasszifikációs rendszer közreadása. 

2. Az értekezés tartalma és szerkezete 

Az értekezés öt fejezetből áll. A Bevezetés (I.) elsősorban a 
témával kapcsolatos feldolgozott anyagot és a feldolgozás módszerét 
mutatja be és ismerteti a dolgozat felépítését. 

A Tibet, a tibeti nép, kultúra és nyelv bemutatása fejezet (II.) 
áttekintést ad Tibet földrajzi fekvéséről, társadalmáról, mely ismerete 
mindenképpen szükséges a proverbiumok jelentésének megértése 
szempontjából. Itt található egy rövid összefoglaló a tibeti írás 

megalkotásáról, melyet a források szerint Szongcen Gampo �ོང་བཙན་ 

	མ་པོ་ (srong btsan sgam po) (i.sz. 629-650) király kérésére Thönmi 

Szambhota ཐོན་མི་སཾབྷོཊ་ (thon mi sambhota) hozta létre a 7. században. A 

tibeti nyelv grammatikáját is szükséges volt ismertetni a 
proverbiumok felépítésének megértéséhez. A tibeti kanonikus 

irodalom hagyományos felosztása mellett ebben a fejezetben lehet 
megtalálni a tibeti folklór irodalom rövid bemutatását is, mely sajnos 



1-2 kivétellel egészen napjainkig fehér folt még a nemzetközi 
folklorisztikai kutatás számára.  

A proverbiumanyag feldolgozása (IV.) fejezetben kerül sor a 
terminológia kérdéskörének az ismertetésére. A tibeti kutatásban 
meglehetősen következetlen és szegényes a szólások és 
közmondások megnevezése és használata, különösen az egyes 
alcsoportok elkülönítése, mely valójában vizsgálatok híján nem is 
igazán létezik, ezért úgy gondolom, hogy e dolgozat elméleti 
kereteinek felvázolásánál érdemes elsőként ezeket a terminológiai 
kérdéseket tisztázni. A Terminológiai adalékok alpontban ismertetem 
a különböző szótárak terminológiai meghatározásait (gtam dpe, kha 

dpe, zlos sgra, dpe chos). 

A proverbiumok nemzetközi kutatása mára már jelentőssé nőtte 
ki magát, míg a tibeti folklorisztika csak sokféle gyűjteménnyel 
rendelkezik, sok esetben ezek tudományosnak sem nevezhetőek, és 
sem archívumai, sem rendezései nincsenek. A tibeti proverbiumok 
alfejezetben kerül bemutatásra az a tény, hogy valójában a tibeti 
közmondások történeti rétegeit a hiányzó kutatások miatt kétséges 
vállalkozás lenne meghatározni. A legrégebbi ismert tibeti 
proverbiumgyűjtemény Szumpa anya mondásai, mely a 
mezopotámiai Suruppak intelmeivel mutat párhuzamot.  

Kutatás, archívum és egy teljes bibliográfia (és nemzetközi 
előzmények) híján nem lehet teljes képet adni a 
proverbiumgyűjtemények megjelenéséről. Viszont C. Cüppers és P. 
K. Sørensen: A Collection of Tibetan Proverbs and Sayings című 
gyűjteményéből megtudjuk, hogy mindenféle műfaj (történelmi 
művek, szentek életrajza, jogi és adminisztrációs iratok, különféle 
vallási és didaktikai művek, színházi és poétikus irodalom) szerzői 
mutattak érdeklődést a proverbiumok iránt.  

Potova Rincshenszel པོ་ཏོ་བ་རིན་ཆེན་གསལ་ (po to ba rin chen gsal) 

vallásos példázatai gyűjteményét az motiválta, hogy ismertté és 

érthetővé tegye a lamrim ལམ་རིམ་ (lam rim) tanítást. Ezzel 

természetesen igazolódott az a tény, hogy a tibeti irodalomban 
meglehetősen korán bekerültek a proverbiumok a magas kultúrába, s 
ottani szerepe máig meg is őrződött. Mégis az írástudatlan köznép 
nyelvhasználatához alkalmazkodva a lámák szívesen színesítették 
közmondásokkal a buddhista tanítások magyarázatát.  

A proverbiumokat gyakran alkalmazzák a magas kultúrában is, 
mivel könnyen kiemelhetők az eredeti összefüggés rendszeréből. 

Szakja Pandita ས་�་པཎ་ཌི་ཏ་ཀ�ན་དགའ་�ལ་མཚན་ (sa skya pandita kun dga’ 

rgyal mtshan) (1182-1251) bölcsességeivel kapcsolatban is azt lehet 
megemlíteni, hogy még nem tudjuk pontosan, hogy ő ismerte-e 
ezeket a közmondásokat és úgy foglalta versbe, vagy saját versei 
olyan közvetlen szóhasználattal voltak megírva, hogy az könnyen 
megjegyezhető volt a nép számára, és idézhető volt más 
szituációkban. Tibetben az etikus tanácsok népszerű műfaja a legshe 

ལེགས་བཤད་ (legs bshad) vagy – elegáns mondások. – Ezek formailag 

összefüggnek az indiai subhārita-val és általában szokatlanul világi 
tartalmúak a tibeti irodalomban. Általában az iskolákban tanulták és 
memorizálták, nagyon népszerűek a tibetiek körében és gyakran 
ismertek a tanulatlanok számára is. A tartalma gyakran a bölcs, a 
nemes, és az ostoba emberek jellemzőit és magatartását érinti 
hasonlóképpen más tanácsokhoz közös emberi problémákra. A 
tanács gyakran egy metafora vagy hasonló helyzetek egymás mellé 
helyezése a mindennapi életből. 

A Geszár eposzból kigyűjtött proverbiumokat a szerzők a 
szótagok alkotta ritmus szerint csoportosítják. Tulajdonképpen ez 
rokonítható az ütemhangsúlyos verseléssel, melyben hangsúlyos és 



hangsúlytalan szótagok váltakoznak szabályosan, s jól ismert a 
magyar népköltészetben.  

A négyszótagosak a dödra "ོས་#་ (zlos sgra) a szólások e rövid, 

tömör típusa különösen kedvelt Tibetben. Ez fonetikai és szemantikai 
ellentéten és párhuzamon alapszik, s gyakran alkalmazzák nyelvi 
finomkodás eszközéül, mint alliterációt és asszonáncot. Ezeket a 
mondásokat széles körben elterjedten használták és használják a 
tibeti nyelvben már a régi (tunhuangi) dokumentumokban is. 
Kétségtelenül mindig divatosak és a kifejezés köznyelvi formájához 
közelítenek. Valójában ezeket a kifejezéseket nem lehet a tampékhez 
(gtam dpe) sorolni, (bár a tibetiek ezt teszik). Ezek eredetileg 
valószínűleg stilisztikai és szemantikai díszítések voltak, és most is 
azok. 

A klasszifikációs rendszer (V.) fejezetben ismertetem a különféle 
rendszerezési módokat: az alfabétikus osztályozást – a tibeti 
proverbiumgyűjtemények esetében mindig ezt alkalmazták -, a 
kitüntetett szó alapján történő rendszerezést (lexikai vagy 
enciklopédikus), a monografikus klasszifikációt, a genetikus 
klasszifikációt és a tematikus klasszifikációt. Rendszerezésem 
alapjául Ilhan Basgöz és Andreas Tietze az oszmán-török találósokra 
kidolgozott tematikus klasszifikációját vettem. Természetesen a 
rendszert átdolgoztam, mert más műfajra készült a két klasszifikáció, 
illetve más-más nyelvi- és kultúrkörbe tartoznak. A rendszerezésben 
felhasznált szövegek saját fordításaim tibeti nyelvről. Az egyes 
csoportok elnevezései, illetve a felhasznált szövegek (318) is meg 
vannak adva angolul tibetiül és magyarul is. A csoportok az angol 
elnevezések szerint szerepelnek ábécésrendben. A proverbiumok 
után mindig jelezve van a felhasznált irodalomban való előfordulási 
helye. 

A szövegek elemzési lehetőségei (VI.) fejezetben. Összehasonlító 
vizsgálatokra adtam példát, amikor Paczolay Gyula európai, távol-

keleti és ázsiai proverbiumokat összehasonlító könyvének adatait 
egészítettem ki a megfelelő tibeti anyaggal. Illetve magyar és tibeti 
párhuzamokra is mutattam megfeleléseket. Buddhista 
közmondásokra irányuló vizsgálatokat is érdemes lenne a jövőben 
végezni. Felhívtam a figyelmet arra is, hogy nagyon érdekes 
eredményeket lehetne felmutatni egy parömiológiai felmérés 
elvégzésével, illetve antiproverbiumok gyűjtésével. 

3. Az értekezés forrásai 

A III. fejezetben külön foglalkozom a tibeti proverbiumanyag 
forrásaival. Részletesen bemutatom a különböző kiadványokat, 
megadom a kiadványra való utalás rövidítését, mellyel az adatok után 
hivatkozok majd a gyűjteményben való előfordulásra. Összesen 18 
kisebb-nagyobb gyűjtemény állt a rendelkezésemre, ami nem fedi le 
Tibet teljes proverbiumanyagát, azonban számszerűleg ez is 
körülbelül 50-58 ezer adatot jelent. 

4. A kutatási eredmények összegzése 

A tibeti proverbiumok rendelkezésemre álló gyűjteményeinek és 
tanulmányainak bemutatásával, és klasszifikációs rendszerezésével 
kezdődhet meg a tibeti proverbiumkutatás, a szövegek szisztematikus 
rendezése, vizsgálata, a nemzetközi proverbiumkutatás 
vérkeringésébe való bekapcsolása. A dolgozat legfontosabb 
eredménye maga a Függelékként közreadott tibeti proverbiumok 
tematikus klasszifikációs rendszerezése. A benne szereplő adatok a 
gyűjtemények alapján betűhív szöveganyagot tartalmaznak, 
rendszerezve, az eredeti forrásokban visszakereshetően, a szükséges 
mutatókkal (a variánsokra) kiegészítve. Természetesen a 
klasszifikációs rendszer ezen dolgozat kereteihez igazodva, nem 
tartalmazza, nem tartalmazhatta a gyűjteményekben található 
valamennyi közel 58 ezer adatot. Ez mindössze csak az első lépés a 
tematikus rendszerezés területén. A rendszerezésben szereplő 
adatokat mutatókkal láttam el, amelyek lehetővé teszik a szövegek, 



illetve a szövegvariánsok visszakeresését az eredeti forrásban. A 
terminológiai adatok áttekintése a rendelkezésemre álló valamennyi 
szótárban, a kevés tanulmányban a tibeti proverbiumokra 
vonatkozóan hiánypótló még akkor is, ha nem túl gazdag ez az 
adalék. 

5. Publikációk az értekezés tárgykörében 

2010 Válogatás a tibeti közmondások gyöngyszemeiből. In.: 
Folcloristica 11. Voigtloristica. Tanulmányok a 70 éves Voigt Vilmos 

tiszteletére. pp. 200-216. Budapest 

6. Előadások, konferenciákon való részvétel az értekezés 
tárgykörében 

2012. március 2-3. Tibeti proverbiumok fajtái. III. „Közel, s Távol” 
Orientalisztikai Konferencia. Az Eötvös Kollégium Orientalisztika 
Műhelye szervezésében. Budapest 
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1. The subject and aims of the dissertation 

My thesis is focused on the presentation, analysis of Tibetan proverbs 
and developing a system for their classification.  My aim is from one 
hand to attract scientific attention to the genre, to present the 
collections, publications; and from the other hand the analysis of the 
printed text and publication of a classification system. 

2. Content and structure of the dissertation 

The thesis consists of five chapters. The Introduction (I.) presents 
primarily the processed material of the subject and the processing 
method, and presents the structure of the paper. 

In the chapter of Introduction of Tibet, the Tibetan people, culture 

and language (II.) gives an overview of Tibet's geography, its society 
which is necessary to know for understanding the meaning of the 
proverbs. Here is a brief summary of the formulation of Tibetan 
writing. According to the sources it was created by Thonmi 

Sambhota ཐོན་མི་སཾབྷོཊ་ (thon mi sambhota)  in the 7th century AD. to the 

request of King Songcen Gampo �ོང་བཙན་	མ་པོ་ (srong btsan sgam po) 

(AD. 629-650). To understand the structure of the proverbs a short 
presentation of the Tibetan Grammar also was necessary. Besides the 
systematization of the traditional Tibetan canonical literature, a brief 
introduction of Tibetan folk literature is also available in this chapter. 



This is unfortunately, with one or two exceptions a white area for the 
international folklore research till the present. 

The chapter of The processing of the proverb-text (IV) presents 
the issue of terminology. In the Tibetan research the naming and 
using of the terminology of the proverbs and sayings, especially in 
certain subgroups’ separation, is quite inconsistent and poor. Due to 
the lack of studies such discipline actually does not really exist, thus I 
think the first important task of sketching this paper’s theoretical 
framework would be the clarification of these terminological 
questions. The paragraph Terminological data reviews the various 
definitions of terminology available in the dictionaries (gtam dpe, 

kha dpe, zlos sgra, dpe chos). 

Although the international research of proverbs went through a 
significant development by now, the Tibetan folklore has only 
different collections, which in many cases cannot be called scientific, 
and they do not have archives, neither classification. The chapter The 

Tibetan proverbs points on the fact that due to the lack of the 
researches the historical layers are impossible to be determined. The 
oldest known Tibetan proverb-collection is the Sumpa mother’s 

sayings, which shows parallels with the Mesopotamian Instructions 

of Shuruppak. 

 Due to the lack of research, archives and a full bibliography 
(and international antecedents/history) one cannot get a complete 
picture about the publication of the proverbs-collections. However, 
from C. Cüppers and P. K. Sørensen: ‘The Collection of Tibetan 

Proverbs and Sayings’ collection, we learn that the authors of the 
different genres (historical works, biographies of saints, legal and 
administrative documents, different religious and didactic works, 
theatrical and poetic literature) have shown interest in the proverbs. 

Potova Rinchensel’s པོ་ཏོ་བ་རིན་ཆེན་གསལ་ (po to ba rin chen gsal) 

collection of religious parables was motivated to make known and 

understandable the teachings of the the lamrim ལམ་རིམ་ (lam rim).  This 

confirms the fact that in the Tibetan literature the proverbs reached 
early the high culture, and they still preserve their position there. Yet 
to adapt to the illiterate common people’s language the lamas were 
using happily the proverbs for explaining the Buddhist teachings. 

As it can be easily deduced from the original context of the 
system, these proverbs are commonly used in high culture.  

Concerning Sakya Pandita’s ས་�་པཎ་ཌི་ཏ་ཀ�ན་དགའ་�ལ་མཚན་ (sa skya pandita 

kun dga’ rgyal mtshan) (1182-1251) wisdom it also can be 
mentioned that we do not know exactly whether he knew and used 
the proverbs in his verses or his own verses were written in familiar 
language that were easy to remember for the common people, and 

could be quoted in other situations. The legshe ལེགས་བཤད་ (legs bshad) 

– or elegant sayings - is a popular genre of the ethical advices in 
Tibet. These texts are formally linked with the Indian subhārita and 
generally they have an unusually profane content in the Tibetan 
literature. In general, Tibetans learned and memorized them in the 
school; the verses are very popular among the Tibetans and often 
known among the illiterate ones as well. Their content is often 
connected with the characteristics and behavior of the wise, noble, 
and the stupid people. Similarly they offer advises for the common 
human problems. The advice is often a metaphor or a juxtaposition of 
similar situations from everyday life. 

The authors of the book grouped together the proverbs extracted 
from the Gesar epic by the rhythm of the syllables. Actually, this is 
akin with a rhythm-stressed rhyming in which strong and unstressed 



syllables alternate regularly, well-known in the Hungarian folk 
poetry. 

The quadrisyllabics a doedra "ོས་#་ (zlos sgra) this short and 

concise type of the sayings are especially popular in Tibet. This is 
based on semantic and phonetic contrast and parallels, and is often 
used for linguistic finesse, such as alliteration and assonance. These 
sayings are widely used in the Tibetan language: they are available 
even in the old (Tunhuang) documents. Undoubtedly, they are always 
fashionable and very near to the idiomatic forms of expression. In 
fact, these terms cannot be listed to the tampes (gtam dpe) (although 
the Tibetans do this). Probably they were originally semantic and 
stylistic decorations and still they are. 

In the chapter of The classification system (V.), I present the 
various classification methods: the alphabetic classification - the 
Tibetan proverbs collections always used this –, the classification by 
a selected word in the theming (lexical or encyclopedic), the 
monographic classification, the genetic classification and the 
thematic classification. I used the thematic classification of Ilhan 
Basgöz and Andreas Tietze’s systematization they made for the 
Ottoman Turkish riddles. Certainly I geared the system to my 
purposes, because their classification was made for an other genre, 
and these two classifications include to different linguistic and 
cultural group. The texts used in the appendix of dissertation are my 
own translation from Tibetan language. The names of the groups and 
the texts used (318) also are given in Tibetan, in English and 
Hungarian. The groups’ names are in the order of the English 
alphabet. After each proverb I indicate its occurrence in the source 
literature I used. 

In the chapter of The analytical possibilities of the texts (VI.), 
where I completed with some relevant Tibetan data the proverbs 
contents in Gyula Paczolay’s book European, Far-Eastern and Asian 

proverbs I gave some example for the comparative studies. I also 
showed the parallels between the Hungarian and the Tibetan texts. In 
the future it would be also worth to make research with Buddhist 
proverbs. I drew the attention to the fact that paromiological surveys 
and collecting antiproverbs could bring very interesting results. 

3. The sources of the dissertation 

I dedicated the III. chapter to the sources of the Tibetan material. I 
present in detail the various publications; giving a reference to the 
publication abbreviation, by those the data will refer to the collection 
of occurrence. Certainly the 18 smaller and bigger collections 
available for me do not cover the totality of Tibet proverbs, but I 
covered a significant number of them, cca. about 50-58 thousand. 

4. Summarising the results of the research 

By presenting the classification and studies of the Tibetan proverbs 
and the classification of those which were at my disposal can be a 
good start in the Tibetan proverb research, systematic settlement and 
examination of the texts, becoming a part of the international 
circulation of the proverb research. The most important result of his 
study is the thematic classification of Tibetan proverbs in the 
Appendix.  Particulars of the collections contain same text, 
retrievable to the original sources with the necessary indicators (the 
variants) added. Certainly, within the frames of this paper the 
classification system could not be included all the 58 thousand data 
available in the collections. This is only the first step regarding to the 
thematic classification. I have added data indicators to all of the texts 
content in my Appendix that will make easy to find the texts and the 
variants of the texts in the original source. The overview of the 
terminology data of all the dictionaries, a few studies of the Tibetan 
proverbs at my disposal filled a gap even if the details are not too 
rich. 
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